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UepHiBenpKuil HanioHaIbHUH yHiBepcuTeT iMeHi HOpis denpkoBrya
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YepniBenpKuil HallioHaNpHUH yHiBepcuTeT iMeHi FOpis denpkoBuua

CEMAHTUYHUN NOTEHIIAJI JEPUBATIB
Y JABHBOAHIJIIMCBbKOMY NEPIOAI

Cmamms 8UCBIMAIOE HU3KY 0COOTUBOCMEN MBOPEHHS AOCPAKMHUX IMEHHUKIE 3a OONOMO20I0
MPUHAOYAMuU POOYKMUSHUX CYPIKCi6 y 0a8HbOAH2IIICLKOMY Nepiodi: -ness, -ung, -ldc, -liest, -pu,
- wist, -wise, -had, -creeft, -dom, -scipe, -op, -reeden. ¥V 36 53Ky 3i 3minamu y cycniibcmei 6 0asHbO-
aH2niticbKoMy nepiodi 3’AGNAEMbCA 8eUKA KibKICMb HOBUX NOHAMb, WO 3YMOBIIOE AKIMUBHE PO3-
WUPEHHSL CIOBHUKA, | CIOBOMEID 3AUMAE 8ANCIUBE MICYe 8 YbOMY Npoyeci. Y Hauomy 00CaioHcenHi
aHanizy nionsearomv K 3HAYEHHs 0epusamis, max i 3HAYEHHs Ma 0COOAUBOCMI OCHOB, 8i0 SIKUX
60HU ymeopeni. 30Kkpema 6CMAHOBIEHO, WO 8 HA36AX ADCMPAKMHUX NOHAMb CYy@IKcayiclo cynpo-
800J/CYBANUCS NEPEBANCHO OCHOBU-IMEHHUKU MA OCHOBU-NPUKMEMHUKU, X0Yd Oi€Cnosd, 3atiMeH-
HUKUY, YUCTIGHUKU, NPUCTIBHUKY MA NPUUMEHHUKU MAKOXC 3ycmpivanucs 6 poii ocnos. Ilpu yvomy
CeMAHmMUKa 0epueamie BU3HAYANACA K 3HAYEHHAM OCHOBU, MAK i 3HaYeHHAM cyixca (v pasi cemu
cyikcie 60anocs 6CMAHOBUMU Q00AMKO8E CEMAHMUYHE HABAHMANCEeHHS). 3 'aCy8anocs, wo pisHi
Gopmu CRITbHOKOPEHeBUX OCHO8 BUKOPUCHOBYBANUCS 0151 YMEOPEHHS CUHOHIMIMHUX ps0i8, 0OHAK

iHOOI BUHUKANU CNIO8A 3 YiNKoM 8iOMIHHUMU 3HaAYeHHAMU. OOHOUACHO XapakmepHum OJisl Oepusayii

O0aBHLOAHTIUCLKO20 NEPIOdy BUSLBULOCS MBOPEHHS NOXIOHUX CNIG 8I0 PI3HUX (PoOpM 0OHO20 KOPEeHs.

abo BUKOPUCMAHHSL He NOYAMKO80I hopmu co8a 015t Oepusayii, wo cynepeuumv nPasuiam CyuacHoi

aHeniicoxoi mosu. Y docniosxcysanomy nepiodi icHy8ana MOACIUBICING BUKOPUCAHHS OOHOYACHO
OinbUtL HIdHC 00HO20 CY@IKCa 3 NOOIOHUM 3HAYEHHAM OISl POSULUPEHHS/36VIHCEHHS A00 30epecents
BHAYEHHSI OCHOBU, WO MAKOJIC CYRepedums Cy4acuum npunyunam cyghixcayii. Cmpykmypuo-@yHxyi-
OHANILHULL AHANI3 YMBOPEHHS 0A8HbOAH2TICOKUX IMEHHUKIE 3 aDCMPAKMHUM 3HAYEHHAM 048 3MO2Y
chopmyniosamu mpuHaoysams CeMAHMUYHUX NPABUT 0epusayii, wo ceiouums npo UCOKUL 0epusa-

YiuHUl nomenyian cy@ikcie y npoyeci meopeHHsi 00CIIONCYSAHUX IMEHHUKIE.
Knrouosi cnosa: 0asuboan2niticvki cygixcu, cemanmuymi ma Mopponociuui 0OMexNceHHs, MOp-
onoeiuna npodyKxmugHicmo, 000AmMKO8e CEMAHMUYHE HABAHMANCEHHS, CEMAHMUYHI NPAGUILA Oepu-

sayii.

IlocranoBka mnpodsemMu. J[aBHLOAHIIHCHKI
cy(ikcu mpuBepPTAIOTH YBary BUCHUX 3 TMOTIISATY TXHIX
CEMAaHTHYHUX Ta €ETHUMOJIOTIYHUX OCOOIMBOCTEN,
NHUTaHb MPOXYKTUBHOCTI Ta KOHKypeHIii. Bpaxoy-
104U YHCEJIBHICTh Ta BiAHOCHY MPO30PICTh JaBHBO-
AHIIHCHKOTO CJIOBOTBOPEHHSI, OYEBHTHO, IO MTPOIIEC
cy(ikcariii BaKIMBHEA JJIs1 PO3YMIHHS 0COOJUBOCTEH
(YHKITIOHYBaHHS MOBH y BKa3aHOMY Tepiomi Ta ii
MO/INTBIIIOMY CTQHOBJICHHI.

AHaJli3 OCTaHHIX JoCTiuKeHb i myOmikamii.
VY JiHrBicTHYHIA JiTepaTypi OHUTaHHS Cydikcamii
B CHHXPOHII Ta JiaxpoHii po3misganocs pi3HUMH
HayKOBIISIMH, aJKE caMe Iei BUJ CIIOBOTBOPY € IMPo-
TyKTHBHIIMUAM 3a iHII. KpiM TOro, sIK CTBEpIKYE
I. MenpHMUYK, cydikcu Kpaime 30epiratoThCs B iCTO-
pii MOBH, BOHH BUKOPUCTOBYIOTHCS JITbMU HA PaHHIX
CTalisiX PO3BUTKY MOBJICHHS, AOBIIC 3aJIMIIAIOTHCS
B MOBHOMY iHBEHTapi JIIOAWHM Mia 4ac adasuyHux

opymieHsb. SIKk cerMeHTapHi OAUHHUII aikch — a 0co-
O0muBO Cy(hikCH — BBa)KarOThCS T'PaMaTHYHUMH 3Ha-
KaMu par excellence, Tofi sIK BC1 iHIIT YaCTHHH CIIOBA —
«BTOpuHHUMIY. Lle BiOyBaeThcst TOMY, 10 Cy(hikch
CceMIOTHMYHO Kpauli (OiIbII BHpakeHi): iX Jermie
BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl CTBOPECHHS HOBUX CIIiB 1 JIeTIIIe
crpuiimMatd. TakuM YHHOM, BOHH TOCITAIOTh Haii-
BHWIIIC MicCIle B iepapxii CIIOBOTBIpHHX TporeciB [4].

Came TOMy pi3Hi acnekTH (YHKIIOHYBaHHS
Cy(QiKCiB BKE€ YaCTKOBO UM IPYHTOBHO JOCIIIKyBa-
Jvcsl B MOBO3HABCTBI. Tak, 3HaueHHs Cy(iKciB 1 IXHs
MOXJIMBICTh (POpMyBaT OJMHMIN 3 TONIOHMM 3HA-
YEHHSAM PO3IVIIIAIOTHCS B JIIHTBICTHIHUX PO3BiIKax
O. €cnepcena, /1. Kacroscrkoro, P. Jlidepa, 1. [Tnara
ta iH. Hesaki naykoBui (O. €cnepcen Ta [I. Kactos-
CBKHI{) 3asBIISIIOTH, IO Cy(DIKCH YTBOPIOIOTH MEpexKi
CeMaHTUYHUX 3HAYeHb, TaKWX SK ‘areHr’ aodo
‘pe3yabTar Iii’, AKi € 3aTAIbHAMH IS HUX YCiX 1 sIKi
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TPYNYIOTHCS HABKOJIO LEHTPAIbHOIO CEMaHTHYHOTO
MOHATTA Ha Kwtant ‘nais/dakt’. [HIN, Hampukiazx
I Mapmias, NIpUITyCKarTh, IO KOXKeH cy(dikc po3Bu-
Ba€ 3 4acOM YHIKaJabHy KOMOIHAIliI0O TaKUX 3HAYCHB
y BiacHil iepapxii [3, ¢. 603]. Bogrouac JI. Kactos-
cekuit, P. KBipk Ta Y. PeHH moromxyroTbcs mozao
Mi3HIIOI BTpaTh MPOXYKTUBHOCTI Ta (GOpMasIbHOI
HENPO30pPOCTi 0araThoxX JaBHLOAHIIIHCHKUX ad)iKCiB,
yCIaJKOBaHUX BiJi MPOTOrEpPMAaHCHKOI MOBH, IIPO-
MMOHYIOYH TIPH ITbOMY JOCHTH ACTAIbHI OrmucH (op-
MaJIbHO TIPO30pUX a(iKCiB 13 Pi3HUM CTyIIEHEM MOp-
(onorivHOT MPOYKTUBHOCTI [2; 7].

[Hmmit acmekt gochijmkeHHS CyQikciB, Mmopyiie-
nuii JI. Pomienem, crocyerbecss 0OMEXKEHb Ha TOEJ-
HaHHS JIEKUIBKOX JCpUBAIlIHUX CY(QIKCIB, 30KpeMa
CeMaHTHIHUX OOMEXeHb Ha cydikcarrito, i moTpedye
JIETATEHOTO TIOAAIBIIIOTO oTpalfoBaHHs. «Hackimpku
BUKOPHCTAaHHS IEBHOTO Cy(iKca 3aJeKUTh BiJl CEeMaH-
TUYHUX XapaKTEepUCTHK Horo ocHoBu? He muBHO,
110, BPaxOBYIOUH 3arajibHy BiJICYTHICTH yBarw IO
cy(ikcanpbHOI CEMaHTHKH, MOCTIIKCHHS CEMaHTHY-
HUX 0oOMexeHb adikcarlii BiTHOCHO MalIOUHCEIhHI.
OTxe, B Tiif Mipi, B AKiil KOHKpeTHI adikcu BigOupa-
I0ThCS JJISl IEBHUX CHHTAKCHYHUX KaTeropi OCHOB,
BOHHU TaKOX JIEMOHCTPYIOTh CYIyTHil CEeMaHTUYHUH
BinOip» [5, c. 154].

Ha nmymxy P. Jlibepa, Takox 1ocTae MATAHHS PO
MOXKJIMBICTh iCHYBaHHS B MOBi KiTbKOX adikCiB i3
MOJIOHNM 3HAYEHHSIM: «9YOMY aHTITICbKa MOBa YacTO
Mae JieKinbka aikciB, sSIKi BUKOHYIOTH OOHY 1 Ty X
¢byHKLiI0 200 CTBOPIOIOTH OAWH 1 TOH K€ BUJ IMOXiA-
HOTO cjoBa (HampuKiai, -ize, -ify s mpUYUHHKX
T€eCIiB; -er , -ant 111 IMEHHUKIB -areHTiB)?» [5, c. 2].

K. Tpinc posmsgae cydikcu -hood, -dom
Ta -ship Ta iXHI PO3BUTOK HPOTITOM icTOpii
aHTIIChKOI MOBU Ta 3a3HAYae, IO «TPU Cy(QiKcH,
IO YTBOPIOIOTH aOCTpaKkTHI iMEHHHUKH, QOPMYIOTH
napaaurMy 3 o3Hakoro ‘ctad N’ (...), aje KOXeH i3
HHMX TaKOX BOJIOAI€ 3HAUEHHSIM, BIAMIHHMM BiJ 3Ha-
YeHb 1HIIUX CY(iKCIiB y MapajnurMi, siK, HaIpUKIaI,
‘BMinHsS N’ st -ship. 1{i ceMaHTUYHI BiIMiHHOCTI
HE CJIiJI HeJIOOIIHIOBaTH a00 iIrHOPYBaTH, OCKUIbKU
BOHU BCE II¢ BIAIrpalOTh IMEBHY pPOJIb y PO3IMO-
BCIOJDKEHHI JIEpHUBAaTiB 3 TphoMa cy(dikcaMu i cbo-
TOIHI Ta HACIPABAI MOXYTh MOSCHUTH, YOMY 1HOII
MOXiTHE CIIOBO 3 OJTHUM 13 Cy(iKCiB HEMOXKIIUBE, alie
MOXJIUBE 3 iIHIIUMY [9, c. 165].

IocranoBka 3aBaanHs. CeMaHTHYHA CHHOHIMIS
CyQiKkciB — SBHILE Y MOBaxX JOCHUTH IOIIMPEHE, 1 Ha
IIOMY TJIi METOIO HAIOi CTaTTi € BU3HAYEHHS OCO-
omuBocteld (DYHKIIIOHYBaHHA JaBHBOAHTITIHCHKIX
cydikciB g yac popMyBaHHS JAepUBATIB 3 aOCTpak-
THUM 3HAYECHHSIM.
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3 mepeniky CyhikCiB JaBHbOAHTIIMCHKOI MOBH
Oynmu BUOpaHi iIMEHHUKOBI CydikcH, KpiM THX, IO
(hopMyIOTE CITOBa 3i 3HAUEHHSIM ‘areHT/HocCii mpode-
cil’, OCKIJIbKA BOHM HE IMANAAAIOTh IiJl BUMOTH 0
3Ha4eHHs. Hanr anani3 30cepekeHo Ha aOCTPaKTHUX
MOX1THUX IMEHHHWKAx, ajpke came s Tpyna € Haid-
YHCIIEHHIIIOO Cepe] IePUBATIB JaBHHOAHTIIHCHKOTO
riepioxy [11]. Kpim Toro, B cepi TBOpeHHS abCTpak-
THUX TIOHSTh KOHKYPEHIliA cepel Cy(iKCiB BHCOKa
(13 cydikci 3 22 gocnimkeHHHX (-ung, -ness, -scipe,
-creeft, -dom, -had, -reeden, -lac, -ledst, -pu, -wise,
-wist, -op).

Buxnaan ocHoBHoro marepiaay. OcoOmmBOCTi
JIABHbOAHTITIHCHKOTO CIIOBOTBOPY Ta CEMAHTHYHOL
CUHOHIMII cy(iKCiB MOXKHA PO3IVISTHYTH Ha MIPUKIAI]
JICPYBATIB 31 CIIUTLHUM 3HaYCHHSAM kindness. CIIOBHUK
aHro-cakcoHcbkol MoBu JIxx. boceopra ta T. Toxn-
nepa [1] momae Taki MOXiJHI CIOBa 3 BKa3aHUM 3Ha-
geHHAM: 1. bropor-scipe — m, brotherliness, kindness,
love; 2. edp-modnes — f, gentleness, graciousness,
kindness; 3. ésti-nes — f, benignity, kindness,
bounteousness; 4. frem-sumnes — f, kindness, benefit,
benignity, liberality; 5. firedd-scipe — m, friendship,
kindness; 6. gleedmodnes — f, gladness, cheerfulness,
joyfulness, kindness; 7. god-scipe — m, goodness,
kindness; 8. lufsum-ness — f, amiability, pleasantness,
love, kindness; 9. mana-scipe — m, humanity,
kindness, civility; 10. rimmodness — f, favour, grace,
kindness; 11. wel-donness — f, kindness, benignity;
12.  welwillendness f, kindness, benignity;
13. welwilness — f, good will, kindness, goodness.

[leBHI 03HaKM HABENEHOTO CHHOHIMIYHOTO Py
JIepUBATIB XapaKTEpHi JJIsl BCiX MOXiAHUX IMEHHHKIB
JABHBOAHTITIMCHKOTO MEPiofy, TOMY 3YIMHUHHMOCH Ha
HUX JeTalbHilIe.

[To-mepie, y popmMyBaHHI €1€eMEHTIB PSAY AOMi-
HYIOTh JBa Cy(iKCH — -mess, AKUI CYTTEBO Tepe-
Ba)ka€ 3a YUCENIbHICTIO TOXIHUX, Ta -scipe. SIKIIO
Ipyruii cy(ikc yTBOPIOE HOBi €JOBa B I[bOMY pasi
nuiie Bif iMeHHUKIB (fredd ‘peace, friendship’,
bropor ‘brother’, mana ‘men’, god ‘good thing’), To
cy(ikc —ness MPUETHYETHCS B TIPOIIECI CIIOBOTBOPY
0 iIMEHHHKIB, MPUKMETHHUKIB Ta JI€CIIB y PI3HHUX
(hopmax. HacTKOBO MPOAYKTUBHICTH CyikCy —ness
MOSICHIOETBCSA WOT0 IMIMPOKOK  CIHOJYYyBaHICTIO
B JaBHHOAHTIIIMCHKOMY TIEpiofi: B HAIIOMY IOCIIi-
JOKCHH1 3adikcoBaHi MOXigHI Bij iMEHHHUKIB (maii
N) (sdrness ‘pain’), miecniB (mam V) (cym-ness
‘daintiness’), mpukmetHukiB (mam Adj) (feest-nes
‘firmness’), 3aiimeHHuKiB (nani Pron) (Awilcness
‘quality’), uncniBHukiB (gam Num) (dnes ‘unity’),
npucniBHukiB (gam Adv) (festnes ‘firmament’)
Ta npuiiMeHHUKIB (maii Prep) (midness ‘middle’).
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Bci Bunaaku, KpiM mpuiiMEHHUKIB, Oyno 3adikco-
BaHO AJIA IBOTO cy(iKCy Mmix Yac TBOPEHHS AEpH-
BaTiB 3 a0OCTPAaKTHUM 3HAYEHHSAM. 3arajioM s
dbopMyBaHHS aOCTPaKTHUX IOHITH Yy JaBHHOAH-
DIIACHKOMY TIepiomi HaHJacTille BHKOPHCTOBYBA-
JIUCh OCHOBU-IMEHHUKH a00 OCHOBU-TIPUKMETHHUKHU:
-ness — Adj/Adv/N/Num/V/Pron, -ung — Adj/N/V,
-lac — Adj/N, -liest — N, -pu — Adj/N, - wist — Adj/
Prep, -wise — Adj/N, -had — Adj/N, -creeft — Adv/
N/V, -dom — Adj/N, - scipe — Adj/N, -op — Adj/
V, -raéden — N. OOMexeHb Ha BUKOPHUCTAHHS TTEBHUX
cy(iKciB ImiJ1 9ac TBOPEHHS OJHOTO MOHATTS HE iCHY-
Baso. byno 3adikcoBaHo cHHOHIMIUHI PAaH, SKi TBO-
PWIKCH OJJHOYACHO 5—6 cydikcamu. J{o Takux, Harmpu-
KJajd, HaJle)KaTh PsSAM 31 3HAYCHHIM ‘wickedness’
(firen-creeft, frac-op, godwrec-nes, hinder-scipe,
manfeeh-0u) ta ‘wisdom’ (gleaw-nes, gleaw-scipe,
hyge-creeft, hyge-least, metg-ung, wis-dom).

HacTynmHowo XapakTepuCTUKOK JCpUBaIlil B JIaB-
HBOAHTIIICHKOMY TIEPioJli € TBOPCHHS MOXIAHUX CITiB
BiJ] pi3HUX (HOPM OJHOTO KOpEHsS a00 BHKOPHCTAHHS
HE ToJaTkoBoi (hopMH ciioBa mjis nepuBarlii. bymo
3a(piKCOBAaHO TPH OCHOBHHUX CIIeHapii Takoro Ipo-
necy. [lepmmii crieHapiii MpoOLTIOCTPOBAHO B HaBe-
JICHOMY Psili, JIe MOXXHA MOOAYUTH PI3HMIO MIiX
iMeHHUKaMu brépor-scipe Ta mana-scipe. [lepuuit
JIepUBaT yTBOPEHO BiJl IMEHHUKA B Ha3UBHOMY Bif-
MiHKY omHuHH (brépor), a npyruii — BiJ iMEHHUKa
B PpONOBOMY BIAMIHKY MHOXWHHU. Jlpyruii mpu-
Knan — ue iMmeHHukH welwillendness ta welwilness:
o0uaBa IMEHHUMKA MAalOTh OJHAKOBE 3HAYEHHS, aje
yTBOpeHi Bix 3MiHeHHX (opMm niecnosa. [lomiOHum
€ BUMAJOK BHUKOPHUCTAaHHSI OJHOKOPEHEBHX YaCTHH
MOBH 3 OIHUM CYy(hiKCOM IJIsi AepUBaIlii CHHOHIMIB.
Hanpuknan, Oynmo 3adikcoBaHO TpU CHHOHIMH 3i
3HaueHHAM ‘choice’, mo Oynu yTBOpeHi Bix iMeH-
HUKa, TPUKMETHUKA Ta JiecnoBa: corenes (V coren),
cedasnes (N ceas), cisnes (Adj cis). 1 ocranniii cie-
Hapiii HE TPOLTIOCTPOBAHO B CHHOHIMIYHOMY PSi,
aje 3aikcoBaHO B JTOCIHIHKEHHI: HANPHUKIAM, Ii€c-
1oBO bladesian BUCTyIae OCHOBOIO JIS TBOX IMEH-
HUKIB, SIKi MalOTh Pi3Hi POPMH 1 pi3Hi 3HAYeHHs. TaK,
iMeHHUK bladesnung o3Havae ‘scent’, a bladesung —
‘flame’. I. Toppec, sxuii 3aiiMaBcs MUTaHHIME adik-
cauli JaBHbOAHITIINCHKUX IMEHHHUKIB, IIMIIIOB BUCHO-
BKY, I[0 iICHYBaHHS OUITbII HiXK OHI€I OCHOBH, SKa
Oyna moCTymHA il YTBOPEHHS IMEHHUKOBUX TOXiJI-
HUX, MIATBEP/DKYE imet0 (OpMyBaHHS HOBHX OJH-
HUIIb 3 BUKOPUCTAaHHIM CIJIOBA, a HE OCHOBU. Bib-
IITICTh YVYCHHUX TMOAUIIE ITYMKY IOAO TOTO, IO 3CYB
BiJl 3MiHEHOTO KOpeHs 10 (popMyBaHHS JepUBaTiB BiJl
HE3MIHHOI OCHOBHM 3aKIiHYMBCS IO KIHIA JTaBHBOAH-
riiicekoro nepioay [8].

HactymHa  0coOnMBICTH  JaBHBOAHTITIHCHKHMX
Cy(iKCiB — 116 MOXKITUBICTh BUKOPUCTAHHS OTHOYACHO
OLIBII HIXK OHOTO Cy(iKCy 3 MOMIOHMM 3HAYEHHSM.
s ocobnuBicTh (hopMyBaHHS CerMeHTa aOCTpaKilii
B JIaBHBOAHIJIHCHKIH MOBi CyNepe4uTh Cy4aCHUM
MpUHOHNAM cydikcamii, MiATBEP)KEHHS SIKUX 3Ha-
xonuMo B poboti P. Jlibepa mpo Te, mo adikcu He
JOJArOTh JOAAaTKOBOTO 3HAYEHHS, AKE yXKe JOCTYITHE
y ©0azoBoMy cnoBi (mpoctomy abo TOXiTHOMY)
[5, c. 161]. Moro BucnoBIoBaHHS 6a3yeThCs Ha Mpa-
nax I. Ilnara, B AKX TOM IPOIOHYE 1€ OJHE CEMaH-
TUYHE 00OMEXEHHS 11010 adikcariii, IIbOro pa3y Aeuio
OibIN 3arajibHE: «HE ICHYE CHUTyamii BUKOPHCTAaHHS
cy(ikciB, SKi YTBOPIOIOTH aOCTPaKTHI IMCHHHKH,
y TO€HAHHI 3 IHIMUME cy(iKcamHu, sKi YTBOPIOIOTH
abcTpakTHi iMCHHUKH» [6, c. 76]. Ane mpukiagu 3i
CIIOBHHKA JJaBHbOAHTJIIICEKO1 MOBH 3aIlepeuyoTh TaKi
CEMaHTHYHI 0OMEKeHHs B IIboMy Tiepiofi. Jis mpu-
KJIay PO3TIITHEMO TaKWil JCPUBAIIHIN PsI: gearwe
‘gear’ — gearwung ‘preparation’ — ge-gearwungness
‘preparation’. TBOpeHHS TBOX MOCIIJJOBHUX IMEHHHU-
KiB BiJ] IMCHHOT OCHOBH 3 JIOTIOMOTO0 Cy(DiKCIB —ung
Ta —Hness He CTBOPIOE, SIK MU 0a4MMO, PI3HUX CEeMaH-
TUYHUX 3Ha4YeHb. [HKONM 3HAUeHHS Ha0yBa€ 10JaTKo-
BOTO BIITIHKY, 5K Y pa3i 3 ealdor-dom-scipe (‘position
of authority’), Toxi sx ans ealdor-dém croBHUK BKa-
3ye 3HayeHHs ‘authority’.

BumieBkazanuii mpuknaz CBiIYMTH MpO Te, IO
JOIaTKOBE CEMaHTHYHE HaBaHTAKEHHS KOXKHOTO
cyhikCcy Mae BIUIMBaTH 1 Ha JIOJATKOBE 3HAYCHHS
JIEPUBATIB, SKi BiH YTBOPIOE. MM TOTOIKYEMOCS
3 mymkoro K. Tpiric, BUKITaieHOO BHIIE, X04Ua 1HKOIN
Iy’K€ BOXKO MPOCTEXKHUTU Ta 3pO3YMITH, SIKUM Came
CEMAaHTHUYHUM BIOTIHKOM 3HAY€HHS BOJIOAIE TOH 4H
iHmMi cygikc. Ha npukmani CHHOHIMIYHOTO psiIy
‘kindness’ MoxHa TO0a4YUTH, IO HacamIepesa 3Ha-
YeHHsI JiepuBara 3aJie)KUTh BiJ OCHOBU ciioBa. Tak,
lufsum-ness mae nmomarkoBe 3HaueHHs ‘love’ depes
ocHoBy lufu ‘love’, a gleedmodnes mae 3HadeHHs
‘gladness, cheerfulness, joyfulness, kindness’ sik ipo-
JIOBXKeHHs 3HaueHHs ocHoBu ‘glad’. Ilpote skio
cy(ikc —ness Mae 3arajgbHe 3HAYCHHS, TO —SCipe Mae
TIEBHE aHTPONOICHTPUYIHE 3HaueHHs ‘brotherliness,
friendship, humanity’.

HdonatkoBe ceMaHTHYHE HaBaHTKEHHS Jes-
KHX cy(iKCiB MPOCTEXKYETbCS AOCUTH JIETKO, SIK-OT
cydikcy —least (suffix denoting lack, want or absence
of formed from adjectives [1]). B Takomy pasi
HaBiTh BXKUBaHHS JEKUIBKOX Cy(ikciB mnst (opmy-
BaHHs a0CTPAKTHOTO MOHSTTS HE BUKIHMKA€E Cymep-
eqHocTei: witledst-ness ‘stupidity, dullness’. Cepen
THIIUX CY(IKCIB BHIUIIEMO TaKi, Uil SIKAX MH 3MO-
[JIM BCTAHOBUTH JIOJATKOBI KOMITOHEHTH 3HAYCHHS:
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-ung — mnpouecu, -hdd — aHTpONOLUEHTPUYHHUI a0o
PENTiiHUHA 3MICT, -creeft — BMiHHA Y CHJIAa YOTOCH,
-dom — cuna 4u Blajaa, -wise — CTWIb ab0 MaHepa,
-reeden — ymoBH qorock. J{ns Takux cy¢ikciB cemaH-
THYHI 3HAYCHHS PI3HOMAaHITHI 0€3 MOXKIIUBOCTI y3a-
TaJbHEHHS 4epe3 He3HayHy KIIbKICTh JIepHBaTiB:
-bu, -wist, -op, -ldc.

HactynmHum KpokoM Oyio 3acTOCOBaHO METOHO-
noriro, siky BukopuctoByBana P.B. Eckapsza mix uac
aHajizy  CTPYKTYpHO-(PYHKIIOHAJTHLHOTO  aHaJi3y
YTBOPEHHSI TaBHBbOAHIIIINCHKUX IMEHHHKIB 3a JIOTIO-
Mororo adikcamii [10]. BuBenenns QyHkIii mae Ha
METI MOSCHUTH 3B’ SI30K MiXK Cy(ikcaMH Ta OCHOBAMH
mij| 9ac CIIOBOTBOpY. B Hamiomy anamisi ¢popmyiito-
BaHHS aJalToOBaHO 3 METOI MiJAKPECIUTH CeMaH-
THYHE HATIOBHEHHSI TIOX1THUX CIIIB, a OT)Ke, Cy(iKCiB,
AKi IX YTBOPIOIOTb.

Criouatky Oyno copmyiboBaHO MPaBUIIO HOpMH
(FR) mns xoxxHoro cydikca. Y mpaBuii cumBon @
no3Hauae BUKopucTaHHs cydikcy. [IpaBuii croBrenp
omeparii (s.C.) MO3HAYa€ yYMOBH IS OCHOBH, IO
BH3HAYAIOTH ii JIekcHuHUH kiac. ‘X’ o3Hadae (QyHK-
Iif0 TTO3HAYCHHS MIEBHOTO 3MICTY.

(1) FRI <x @ scipe; ‘FRI’; s.c.: Adj/N(m.f,n)>

N, m gal — scipe — O ‘luxury’

N, fgal — abstraction MASC.NOM.SG.

Hacrtynnuii kpok — npointoctpyBaru onepaiiii (O)
JIepUBaIlii:

(2) O<x @scipe>; ‘Ol’; s.c.: Adj/N(m,f,n)>

Ha ocHoBi Bcix onepariiii Oynu BHBEIEHI ceMaH-
TUYHI MpaBWJIa JEPHUBAIlii, SKi BHUIISAAIOTH TaKUM
YHHOM:

(3) <ABSTRACTION(X’)>

OI< x @ ness> ; ‘Ol’; s.c.. Adj/Adv/N(m,n)/
Num/V/Pron>+general

02< x @ ung> ;
V>+general +process

03<x®lac>; ‘O3’ s.c.. Adj/N(m,f,n)>+general
04< x @ liest> ; ‘O4’; s.c.. N(mfn)>+lack
of something

O5<x @pu>,; ‘05’ s.c.: Adj/N(m.f)>+general

06< x @wist>; ‘O6°; s.c.: Adj/Prep>+general

07<x @wise>; ‘O7’; s.c.: Adj/N(m,f)>+general

O08<x@had>, ‘08, s.c.:Adj/N(m,f,n)>+condition
with religious and anthropocentric emphasis

09< x @ creft> ; ‘09°; s.c.. Adv/N(mfn)/
V>+skills, power of something

010<x @dom>; ‘O10°; s.c.: Adj/N(m,n)>+power
oriented

OlI< x @ scipe> ;
+sphere of human relations

O12<x @op>; ‘012’ s.c.: Adj/V>+general

013<x@reeden>, ‘013 ’;s.c.. N(m,f,;n)>~+condition

‘02°; s.c.: Adj/N(m.f,n)/

‘O11°; s.c.: Adj/N(m,f)>
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TakuMm 4MHOM, ONKC [IEBHOTO AEPUBATHBHOTO CET-
MEHTY CJIOBHHUKOBOTO 3amacy JaBHbOAHIIIHCHKOTO
nepiony gopmyeThbcst uepe3 Habip cydikciB Ta ixHi
BIIACTHBOCTI, OCOOJIMBOCTI OCHOB CIIOBa Ta CEMaH-
THUYHI XapakTepucTuku. Taka mpouexypa Ioroma-
rae 3po3yMiTu fIK 3acagu (OpMyBaHHS L[bOTO Cer-
MEHTY, TaK 1 0coOnMBOCTI (PYHKLIOHYBaHHS CaMUX
JaBHbOAHDIMCHKUX Cy(]iKCiB, OMUCYBaTH iXHI pUCH
Ta BU3HAYaTH MIATPYHTS IUIS PO3BUTKY Y HACTYIHI
IIepioIv aHTIMICHKOT MOBH.

BucnoBku. Cydikcm B JaBHBOAHIIIIHCHKOMY
nepiofl XapakTepu3yIOThCS 3HAYHUM IOTCHIIAJIOM
TBOPEHHS a0CTPAKTHUX MOHSATh, L0 3yMOBIICHO BEJIU-
KOKO KIIBKICTIO CY(hiKCIB I[LOTO MEPioAy Ta MpHUTa-
MaHHUAMHU M Pi3HUMH BiTIHKAMH 3HAYCHHSI, 8 TAKOXK
3IaTHICTIO PI3HUX CY(iKCIB yTBOPIOBATH CHHOHIMIYTHI
PSAOM BiX Pi3HUX OCHOB Ta (popM.

AOCTpaKTHI HOHATTS y BKa3aHOMY mepiofi dop-
MyBaJuch 13 JOCHIIKYBaHMMH IMEHHUKOBUMH
cybpikcamu. lleit CerMeHT CIIOBHHKOBOTO CKJIAIy
€ JiJIepoM 3a MPOMYKTUBHICTIO TBOPEHHS, IO 3/a-
€THCS JIOTIYHUM 3 TIOTJBIAY ITePEXOTy PIBHS KUTTS Bif
OLITBII TPUMITUBHOTO 10 CKIaaHimoro. CeMaHTHYHA
CHHOHIMIA cy(dikciB 3a0e3neuye pi3HOMaHITTSI CHHO-
HIMIYHUX PAIiB a0CTPAKTHUX MOHSTb.

3 norsiy OCHOB HAUIOIIMPEHIIIIUMHY € IMCHHUKH
Ta MPUKMETHHUKH, JIJISI IKAUX HEMA€e CEMaHTHYHHUX UM
MophooriyHIX 00OMeKeHb, Ha BiAMIHY Bij Cy4acHOI
aHmiicekoi MOBH. KpiM TOro, HAaWIPOMyKTHBHIIINH
cydikc —ness BOIOi€ HARIINPIIOIO CIIOJTyYyBaHICTIO,
YTBOPIOIOYM aOCTpPaKTHI TOHSTTS BiJl IMEHHHKIB,
MPUKMETHHKIB, TIPUCTIBHUKIB, TIE€CTIB, YACTIBHUKIB
Ta 3aiiMeHHNKIB. CeMaHTHKa aOCTPaKTHUX JICPUBATIB
[I0B’s13aHa 3 CEMAHTUKOIO OCHOB Ta 3 XapaKTepUCTU-
KaMU Cy(QiKCiB, 1110 X YTBOPHIIH.

Oco01MBiCTh JaBHBOAHTMIHCHKUX Cy(IKCIB MOJIS-
ra€ y BUKOPHCTaHHI OJHOYACHO OUTBII HiXK OTHOTO
cybikcy 3 momiOHuM 3HaueHHsM. L[ ocoOmuBiCcTh
dbopMyBaHHA cerMeHTa aOCTpakiii B JaBHHOAH-
IJTICHKIN MOBI CyNepeunTh Cy4acHUM IMPUHITAIIAM
cydikcarii. € BHUMAAKU IOBTOPEHHS 3Ha4eHb abo0
3BY)KEHHSI UM PO3LIMPEHHS a0CTPaKTHOTO 3HAYCHHSI
y JaHLIOXKKY JICPUBATIB.

OCTaHHBOIO  BHOKPEMIICHOK  XapaKTepUCTH-
KOIO0 Cy(iKCIB € HasBHICTh y YAaCTHHU 3 HUX UiTKO
BUP@)XEHOTO  JOJAaTKOBOTO  KOMIIOHEHTa  3Ha-
YeHHS: -Scipe — KOJCKTHBHE aHTPONOLEHTPUYHE
CHOpsIMyBaHHS, -ung — Tpouecu, -hdd — ymoBu
3 aHTPOMOICHTPUYHUM a00 PENITiHHUM HaXUJIOM,
-creeft — BMIHHS 9M CUJIa 9OTOCh, ~dom — cuia 9u
BIIaza, -wise — ctuinb abo MaHepa, -reeden — yMOBU
YOroch, 110 BHU3HAYAETHCA JOAATKOBHM CEMaHTHY-
HUM HaBaHTAXEHHSM CY(QiKCy.



['epmaHcbki MOBM

[epcnekTuBu y po3poOJCeHHI pPO3LIaAyBa-
HOi mpoOJieMu BOAYaEMO y TOMY, IO MOETHAHHS
BCIX XapakTEPUCTHUK Cy(QiKCiB B JaBHbOAHTIIM-
CHKOMY TIepiojli MacTh BiANOBIAL MPO MPUINHHU
3HUKHEHHS YaCTUHH Cy(QiKCiB Yy HACTYIIHI ITepioau
a0o eBoNOIi IXHBOTO 3HAYCHHS, MOSBY 3aKOHIB
MOpP(}OJOTIYHOTO Ta CEMaHTHYHOTO OOMEKECHHS

cydikcamii. Jlo Takux XapaKTEPUCTHK BiJHO-
CATHCS BUILE HaBeIEHi (paKTOPHU: MIUPOTA CIOTY-
YyBaHOCTI, MPOAYKTUBHICTh, KOHKYPEHIIisl B MEB-
HUX JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHX BapiaHTaxX 3HAYCHHS
Ta JI0/aTKOBE CEMAHTHYHE HABAHTA)KEHHS, BUTIC-
HEHHs 4epe3 3MiHU CEMaHTHYHUX Ta MOP(OIOTid-
HHUX 00OMexeHb cydikcarrii.
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Soloviova O. V., Hnatkovska O. M. SEMANTIC POTENTIAL OF DERIVATIVES
IN THE OLD ENGLISH PERIOD

The article highlights a number of features of the abstract noun derivation by means of thirteen productive
suffixes in the Old English period: -ness, -ung, -ldc, -liest, -pu, - wist, -wise, -hdd, -creeft, -dom, -scipe, -op,
-reeden. Due to social changes in the Old English period, a large number of new concepts appeared, which
led to the active expansion of vocabulary, and word formation played an important role in this process.
The meaning of derivatives as well as the meaning and features of the bases, from which they were formed,
are under analysis in our reseach. It is worth mentioning that the suffixes in the lexemes denoting abstract
concepts accompanied mainly noun-stems and adjective-stems, although verbs, pronouns, numerals, adverbs
and prepositions also occurred as stems. It is notable that the semantics of derivatives was determined by both
the meaning of the base and the meaning of the suffix (additional semantic load was established in the case
of seven suffixes). It turned out that different forms of root bases were used to form synonymic rows, but they
occasionally formed words with completely different meanings. At the same time, the derivation of words from
different forms of one root, which contradicts the rules of modern English, is characteristic of the derivation
of the Old English period. It is emphasized that in the period under study it was possible to use more than one
suffix with a similar meaning to expand / narrow or preserve the meaning of the base, which also contradicts
modern principles of suffixation. Structural and functional analysis of the derivation of Old English nouns with
abstract meaning allowed formulating thirteen semantic rules of derivation, which indicate a high derivational
potential of suffixes in the process of creating abstract nouns.

Key words: Old English suffixes, semantic and morphological constraints, morphological productivity,
additional semantic load, semantic rules of derivation.
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